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21. Les archives du Palais 
royal d’Ougarit

Sylvie Lackenbacher

Une caractéristique essentielle d’Ougarit est que ses scribes (cf. textes 22 à 25) utilisaient 
deux langues, toutes deux sémitiques, ayant chacune leur écriture : l’akkadien, originaire 
de Mésopotamie et langue diplomatique de l’époque, écrite en caractères cunéiformes 
syllabiques, et l’ougaritique, la langue locale, écrite en cunéiformes alphabétiques. Même 

si l’on a retrouvé des textes en d’autres langues et en d’autres écritures, on peut dire que les archives 
sont bilingues et digraphes.

Les textes retrouvés dans le palais sont de plusieurs types : 
–	 documents administratifs ou économiques, dans les deux langues mais surtout en ougaritique, 

les plus nombreux ;
–	 textes juridiques, rédigés dans le royaume, quasiment tous en akkadien, ou internationaux, 

tous en akkadien ;
–	 lettres, elles aussi presque toutes en akkadien ;
–	 textes littéraires, religieux ou scolaires, dans les deux langues mais aussi en hourrite, en 

particulier les textes musicaux (cf. texte 31).

Les textes en akkadien sont de provenances très diverses : à côté de ceux qui ont été écrits en Ougarit, 
il y a ceux qui viennent des États avec lesquels le royaume entretenait des relations, en particulier 
l’empire hittite, puisque l’akkadien était la langue diplomatique de l’époque. Cet akkadien d’adoption 
n’est donc pas uniforme, mais dans l’ensemble il est proche du médio-babylonien. L’ougaritique a 
beaucoup influencé la syntaxe, l’orthographe et la grammaire sont particulières, le vocabulaire 
comporte un certain nombre de mots ougaritiques, dont certains sont intraduisibles.
Le Palais royal du Bronze récent comportait cinq archives principales, appelées Ouest, Est, Centrales, 
Sud-Ouest et Sud, sans doute situées à l’étage au-dessus des pièces et des cours où elles ont été trouvées, 
toutes à proximité d’un escalier.

* Les « Archives Ouest » étaient à gauche de l’entrée principale du palais, au-dessus du locus 5 et 
de l’entrée. Elles contenaient surtout des documents administratifs ou économiques, dans les deux 
écritures mais en grande majorité en alphabétique, quelques lettres au roi, à la reine et au gouverneur 
et quelques textes « littéraires » dont deux alphabets (cf. texte 22).

* Les « Archives Est » étaient à l’autre extrémité, au nord-est du palais, de part et d’autre de l’escalier 
du locus 53, au-dessus des loci 52 à 56. Les textes économiques ou administratifs dans les deux langues 
et les lettres constituent là aussi le gros de la trouvaille, mais s’y ajoutent une quinzaine de textes 
juridiques. Presque toute la correspondance internationale retrouvée dans le palais se trouvait là.

* Les « Archives Centrales » sont les plus complexes. Elles se trouvaient sans doute de part et d’autre de 
l’escalier du locus 34, autour de la cour IV : à l’est au-dessus du locus 64, au sud au-dessus du locus 66 
mais surtout au-dessus ou au bord du locus 132. Elles renfermaient quelques lettres et des documents 
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économiques ou administratifs dans les deux écritures mais surtout l’ensemble, ou presque, des 
textes juridiques et contrats royaux de la dynastie régnante au Bronze récent, qui sont en akkadien et 
généralement en très bon état. Cent trente-cinq actes sont scellés du sceau dynastique (cf. texte 16) 
et presque tous concernent des immeubles, des maisons ou des terres. Deux autres documents en 
akkadien sont exceptionnels : l’inventaire du trousseau de la reine Ahat-milku (cf. texte 19) et une 
pièce comptable regroupant environ 200 personnes suivant leur fonction.

* Les « Archives Sud », dans la partie récente du palais, au sud du locus 153, au-dessus des loci 68 et 
69 ; s’y trouvait l’ensemble des édits, traités et verdicts internationaux émanant des suzerains hittites et 
des états syriens voisins, pendant la dernière période, à partir de l’intervention hittite. Ces documents 
en akkadien, souvent en très bon état, sont, avec les textes de Boghazköy, notre principale source 
d’informations sur la période post-amarnienne en Syrie du Nord et sur les années précédant la crise 
du xiie siècle, dont Ougarit allait être la victime. Il y avait aussi une vingtaine de textes juridiques 
ayant trait à des transferts de terres, et quelques textes économiques et administratifs, dont un seul en 
akkadien, presque tous fragmentaires.

* Les « Archives Sud-Ouest », au sud-ouest du locus 153 et au-dessus des loci 79, 80 et 81, abritaient 
surtout des textes économiques en ougaritique, quelques lettres et documents juridiques en akkadien, 
de nombreux fragments de textes religieux musicaux en hourrite, des fragments littéraires ou religieux 
et de foies divinatoires inscrits en ougaritique (cf. texte 34).
Aucun de ces dépôts n’était donc exclusivement consacré aux documents rédigés en alphabétique 
ou en syllabique, ni exclusivement consacré à un type de document. Les textes littéraires, religieux 
ou scolaires sont rares et il y en a un certain nombre en hourrite, en particulier dans les « Archives 
Sud-Ouest ». On a retrouvé des alphabets dans le palais (cf. texte 23) mais ni atelier de scribes, ni 
bibliothèque. Les textes juridiques internationaux, tous en akkadien, proviennent quasiment tous des 
« Archives Sud » et les textes juridiques locaux, eux aussi presque tous en akkadien, des « Archives 
Centrales ». Les lettres, pour la plupart en akkadien, étaient disséminées mais le plus grand nombre 
était dans les « Archives Est ». Elles proviennent des royaumes voisins et sont adressées au roi, à la 
reine ou à de hauts fonctionnaires comme le gouverneur. La présence d’une correspondance avec 
les cours étrangères dans des archives du palais n’étonne guère, mais il faut savoir que le gros de la 
correspondance internationale a été retrouvé ailleurs. 

Les textes économiques et administratifs étaient partout et la grande majorité est en langue locale. 
Cette prédominance de l’ougaritique pour ce type de documents, alors que l’akkadien est la langue des 
textes juridiques, nationaux ou internationaux, et le plus souvent celle des lettres, explique pourquoi 
la proportion entre les deux langues varie suivant la composition de chaque dépôt d’archives. Ils ne 
sont presque jamais datés et quand ils le sont, c’est par mois (et jour); beaucoup sont fragmentaires et 
leur formulation est si laconique qu’elle est ambiguë. Il y a des listes de villages et surtout beaucoup 
de listes de personnes, simples anthroponymes indéterminés ou déterminés par leur patronyme, leur 
localité ou leur activité professionnelle; beaucoup sont des listes de noms suivis d’une indication de 
quantité ou de poids. D’autres tablettes enregistrent les mouvements de diverses denrées : céréales et 
farines, vin, huile ou olives, bétail et animaux de trait, textiles et vêtements, métaux, chars (cf. texte 47), 
armes et outils.

Ces archives sont restreintes, composites mais organisées et à de rares exceptions près, tout ce qu’elles 
contiennent est contemporain ou postérieur à la main mise hittite sur Ougarit ; on pense que les 
archives précédentes avaient été jetées, que ce soit ou non une conséquence de cette main-mise, ou de 
la réorganisation du palais au fur et à mesure de sa réfection. L’époque documentée correspond donc 
aux règnes des sept derniers rois (Niqmaddu, Ar-halba, Niqmepa‘, ‘Ammittamru, ’Ibiranu, Niqmaddu 
et ‘Ammurapi’) qui se succédèrent à partir des environs de 1350 av. J.-C. Il est impossible de discerner 
pourquoi on rangeait les textes économiques et administratifs avec d’autres genres de textes, dans tel 
ou tel endroit. Les principes d’archivage et le fonctionnement nous échappent et l’on peut s’interroger 
sur la nature exacte de ces différentes « archives ». On peut certainement parler d’archives pour les 
« Archives Centrales » « juridiques » et « Archives Sud », « juridiques internationales », mais ni les 



124

unes ni les autres ne contenaient tous les textes des deux types qui les caractérisent. On aimerait établir 
un rapport entre ces documents-là, qui sont quasiment tous en akkadien et datables, et les autres, en 
particulier ceux qui ont trait à l’économie et à l’administration, le plus souvent en ougaritique et que 
l’on peut rarement dater. Dans les deux cas, le nombre de textes datables est sensiblement moindre 
pour les derniers règnes : on peut se demander s’il s’agit d’archives « vivantes » et à quel laps de temps 
elles correspondent vraiment.

21. المحفوظات الكتابية في قصر أوغاريت 
الملكي

سيلفي لكنباشر
Sylvie Lackenbacher

من أهم ميزات أوغاريت هي أن نساخها )انظر النصين 22 و25( كانوا يستعملون لغتين، كلتاهما محليتان، 
ولكل منهما طريقتها بالكتابة : اللغة الأكادية، ذات الاصل الرافدي واللغة الرسمية في ذلك العصر، وهي 
تكتب بأحرف مسمارية مقطعية، واللغة الأوغاريتية، وهي اللغة المحلية التي تكتب بأبجدية مسمارية. حتى 
وإن كنا قد عثرنا على نصوص بلغات أخرى وبكتابات أخرى، فإنه يمكننا القول أن المحفوظات الكتابية مزدوجة 

اللغة والخط.
تعود النصوص التي عثر عليها في القصر لأنماط عديدة :

وثائق إدارية أو اقتصادية باللغتين ولكن خصوصاً بالأوغاريتية، وهي الأكثر عدداً. 	–
نصوص قانونية، كتبت في المملكة وكلها تقريباً باللغة الأكادية، أونصوص دولية مدونة بالأكادية  	–

أيضاً. 
رسائل، وكلها تقريباً مدونة بالأكادية. 	–

النصوص  لاسيما  الحورية،  باللغة  أيضاً  ولكن  باللغتين  وهي  مدرسية  أو  ودينية  أدبية،  نصوص  	–
الموسيقية )انظر النص 31(.

إن النصوص الأكادية قادمة من مصادر متنوعة جداً : فبالإضافة إلى تلك التي كتبت في أوغاريت، هناك تلك 
التي جاءت من دول تربطها بأوغاريت علاقات وثيقة، لاسيما الإمبراطورية الحثية، إذ أن الأكادية كانت اللغة 
الدبلوماسية في ذلك العهد. إن هذه اللغة الأكادية المتبناة قريبة بعض الشيء من البابلية الوسيطة. ولقد 
اثرت الأوغاريتية كثيراً على النحو، فالإملاء والقواعد خاصان، والمفردات تضم عدداً من الكلمات الأوغاريتية، 

بعضها لا يمكن ترجمته.

المكتوبة  الوثائق  فيها  رئيسية حفظت  مناطق  الحديث يضم خمسة  البرونز  في عصر  الملكي  القصر  كان 
تسمى : الغربية والشرقية والمركزية والجنوبية الغربية والجنوبية، وتقع جميعها بلا شك في الطابق العلوي 

فوق الغرف والفناءات حيث تم العثور عليها، وكلها بالقرب من الدرج.

* »المحفوظات الكتابية الغربية« كانت على يسار المدخل الرئيسي للقصر، فوق الموضع 5 والمدخل. كانت تضم 
الرسائل  وبعض  بالأبجدية،  معظمها  ولكن  باللغتين  المكتوبة  الاقتصادية  أو  الإدارية  الوثائق  خاص  بشكل 

الموجهة للملك وللملكة وللحاكم وبعض النصوص »الأدبية« منها أبجديتين )انظر النص 22(.
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* »المحفوظات الكتابية الشرقية« كانت في الطرف الأقصى، شمال شرق القصر، على جانبي درج الموضع 53 
فوق المواضع من 52 إلى 56. وتضم النصوص الاقتصادية والادارية في كلتا اللغتين كما تضم الرسائل والحجم 
الأكبر من المكتشفات، ولكن يضاف إليها خمسة عشر نصاً قانونياً. كما توجد هنا تقريباً معظم المراسلات 

الدولية التي عثر عليها في القصر.

* »المحفوظات الكتابية المركزية« هي الأكثر تعقيداً، وهي تتواجد بلا شك على جانبي درج الموضع 34، حول 
الفناء VI: إلى الشرق فوق الموضع 64 وفي الجنوب فوق الموضع 66 ولكن خصوصاً فوق وعلى أطراف الموضع 132. 
وهي تضم بعض الرسائل والوثائق الاقتصادية أو الإدارية بكلتا اللغتين، ولكنها كلها، أو معظمها، نصوص 
قانونية أو عقود ملكية للسلالة الحاكمة التي حكمت في عصر البرونز الحديث، وهي باللغة الأكادية وفي 
حالة ممتازة. وهناك 135 عقداً مختوماً بالختم الملكي )انظر النص 16( وكلها تقريباُ تتعلق بالأبنية والمساكن أو 
الأراضي. وهناك وثيقتان استثنائيتان باللغة الأكادية : جرد لمكونات جهاز العروس العائد للملكة آخات-مِلكو 

)انظر النص 19( ومستند حسابي يجمع 200 شخص تقريباُ بحسب وظيفتهم. 

* »المحفوظات الكتابية الجنوبية«، تقع في الجزء الحديث من القصر جنوب الموضع 153 فوق الموضعين 68 و69، 
السورية  الدول  وحكام  الحثييين  الحكام  الصادرة عن  الدولية  والقرارات  والمعاهدات  المراسيم  وهي تضم كل 
المجاورة في الفترة الأخيرة منذ التدخل الحثي. هذه الوثائق المكتوبة بالأكادية، وهي غالباً في حالة جيدة جداً، 
هي مصدرنا الأساسي للمعلومات، بالإضافة إلى نصوص بوغازكوي Boghazköy، عن فترة مابعد تل العمارنة 
في سورية الشمالية والسنوات السابقة لأزمة القرن الثاني عشر قبل الميلاد التي ستكون أوغاريت ضحيتها. 
كان هناك أيضاً عشرون نصاً قانونياً تتطرق إلى عمليات نقل الأراضي، وبعض النصوص الاقتصادية والإدارية، 

واحد منها فقط بالأكادية، ومعظمها محطمة. 

الموضع 79 و80 و81، كانت  الواقعة جنوب غرب الموضع 153 وفوق  الغربية«  الكتابية الجنوبية  * »المحفوظات 
بالأكادية،  القانونية  والوثائق  الرسائل  وبعض  الأوغاريتية،  باللغة  الاقتصادية  النصوص  تضم بشكل خاص 
والعديد من كسرات النصوص الدينية الموسيقية باللغة الحورية، وكسرات أدبية أو دينية وأحياناً تنجيمية 

باللغة الأوغاريتية )انظر النص 34(. 

أو مخصص  المقطعية،  أو المسمارية  بالأبجدية  المكتوبة  للوثائق  أي مستودع مخصص حصراً  وليس هناك 
لنوع واحد من الوثائق. إن النصوص الأدبية والدينية أو المدرسية نادرة جداً وهناك عدد من النصوص الحورية، 
لاسيما في »المحفوظات الكتابية الجنوبية الغربية«. وقد عثر على أبجديةٍ في القصر )انظر النص 23( ولكن 
لم يعثر لا على ورشة نسخ ولا على مكتبة. إن النصوص القانونية الدولية، وجميعها مدونة باللغة الأكادية، 
أتت كلها تقريباُ من »المحفوظات الكتابية الجنوبية«، أما النصوص القانونية المحلية، ومعظمها أيضاً باللغة 
الأكادية فقد جاءت من »المحفوظات الكتابية المركزية«. أما الرسائل، ومعظمها بالأكادية، فقد كانت موزعة، 
لكن العدد الأكبر منها كان في »المحفوظات الكتابية الشرقية«. وقد جاءت من ممالك مجاورة وهي موجهة 
للملك والملكة أو إلى الموظفين الكبار كالحاكم على سبيل المثال. إن وجود تبادل للرسائل مع الملوك الأجانب 
المراسلات  معظم  أن  معرفة  يجب  لكن  الإطلاق،  على  مدهش  غير  أمر  القصر  في  الكتابية  المحفوظات  في 

الدولية قد عثر عليها في أماكن أخرى. 

كانت النصوص الاقتصادية والإدارية موجودة في كل مكان وغالبيتها العظمى باللغة المحلية. إن هذه السيادة 
للغة الأوغاريتية في هذا النمط من الوثائق، في حين أن الأكادية هي لغة النصوص القانونية والمحلية والدولية 
والأدبية في أغلب الأحيان، تفسر أن التوزع بين اللغتين يختلف بحسب مايحتويه كل مستودع في المحفوظات 
الكتابية. وهي تقريباً غير مؤرخة، وإن كانت كذلك فذلك يكون بحسب الشهر )واليوم(، والكثير منها عبارة 
كسرات ونصوصها موجزة مثلما هي غامضة. وهناك قائمة للقرى ولاسيما العديد من قوائم الأشخاص، مع 
أسماء علم بسيطة غير محددة، أو محددة بواسطة اللقب، ومكان سكنهم أو عملهم، وكثير من القوائم 
عبارة عن قوائم أسماء متبوعة بإشارة إلى الكمية أو الوزن. وهناك رقُمٌ أخرى توثق حركة أنواع الغلال المختلفة، 
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كالحبوب والطحين والخمر وزيت الزيتون والمواشي وحيوانات الجر والأقمشة والألبسة والمعادن والعربات )انظر 
النص 47( والأسلحة والأدوات. 

هذه المحفوظات الكتابية صغيرة ومتنوعة، لكنها منظمة جيداً وباستثناء حالات نادرة، فإن كل ما تتضمنه 
مُعاصر أو لاحق للسيطرة الحثية على أوغاريت، ونعتقد أن المحفوظات الكتابية السابقة قد تم التخلص منها 
إن كان ذلك بسبب السيطرة الحثية أم لا، أو بسبب إعادة تنظيم القصر عند كل عملية إصلاح أو ترميم. 
إذن يعود العهد الموثق إلى حكم الملوك السبعة الأواخر )نقمادو، أرخلبا، نقميبا، عمشتمرو، إيبرانو، نقمادو 
أن نستوعب لماذا  اعتباراً من عام 1350 ق.م تقريباً. ومن المستحيل  الذين خلفوا بعضهم بعضاً  وعمورابي( 
كان يتم ترتيب النصوص الاقتصادية والادارية مع نوع آخر من النصوص، في هذا المكان أو ذاك. إننا لا نعرف 
مبادئ تنظيم المحفوظات الكتابية وعملها ويمكن أن نتساءل عن الطبيعة الدقيقة لهذه الاختلافات في مجال 

»المحفوظات الكتابية«. 

يمكننا بالتأكيد الحديث عن محفوظات كتابية بالنسبة للمحفوظات المركزية »القانونية« والجنوبية »القانوني 
الدولي«، لكن لا الأولى ولا الثانية كانتا تضم كل النصوص من هذين النوعين اللذين يميزانها. إننا نود أن ننشئ 
علاقة بين هذه الوثائق المكتوبة كلها تقريباً بالأكادية، والتي يمكن تأريخها، مع النصوص الأخرى، لاسيما تلك 
التي تتناول الاقتصاد والإدارة، وهي غالباً باللغة الأوغاريتية التي نادراً ما يمكن تأريخها. وفي كلتا الحالتين، إن 
عدد النصوص القابلة للتأريخ قليل نوعاً ما بالنسبة للعهود الأخيرة : يمكن أن نتساءل إن كان الأمر يتعلق 

بمحفوظات كتابية »حية« ولأي زمن تعود حقاً. 
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